
 
 

Shabbat Eikev 
 

Deuteronomy בָרִים  10 דְּ
 

י א בי ךְ כִָ֣ ָּ֑ ל מֵעִמָּ יךָ שֹאֵֵ֖ ָ֣ה אֱלֹה ֵ֔ ה יְהֹוָּ ל מָָּ֚ אֵֵ֔ ה֙ יִשְרָּ וְעַתָּ

ת  כ  ֶ֤ ל  יךָ לָּ ה אֱלֹה ֶ֜ ת־יְהֹוָָּ֨ ה א  יִרְאְָּ֠ יו֙ אִם־לְְ֠ כָּ בְכׇל־דְרָּ

בְךֵָ֖  יךָ בְכׇל־לְבָּ ָ֣ה אֱלֹה ֵ֔ ת־יְהֹוָּ עֲבֹד֙ א  וֹ וְלַַֽ ה אֹתֵ֔ ָ֣ וּלְאַהֲבָּ

ךָ׃ ַֽ  וּבְכׇל־נַפְש 

 

12 And now, O Israel, what does the Eternal 

your God demand of you? Only this: to 

revere the Eternal your God, to walk only in 

divine paths, to love and to serve the Eternal 

your God with all your heart and soul, 

י  גי נֹכִִ֥ ר אָּ ֶׁ֛ יו אֲש  ת־חֻקֹתֵָּ֔ ה֙ וְא  ת יְהֹוָּ ת־מִצְוֶֹ֤ ר א  לִשְמֹֹ֞

ךְ׃ ַֽ וֹב לָּ וֹם לְטֵ֖  מְצַוְּךֵָ֖ הַיָּ֑

13 keeping the Eternal’s commandments and 

laws, which I enjoin upon you today, for 

your good. 

ץ יד  ר  ֵ֖ אָּ יִם הָּ ָּ֑ מָּ י הַשָּ יִם וּשְמֵָ֣ מֵַ֖ יךָ הַשָּ ָ֣ה אֱלֹה ֵ֔ ן לַיהֹוָּ הֵָ֚

הּ׃ ַֽ ר־בָּ  וְכׇל־אֲש 

14 Mark, the heavens to their uttermost 

reaches belong to the Eternal your God, the 

earth and all that is on it! 

ק  טו שִַ֥ יךָ חָּ ֶׁ֛ ק בַאֲבֹת  ר רַַ֧ ם וַיִבְחַֹ֞ ָּ֑ ה אוֹתָּ ָ֣ ֵ֖ה לְאַהֲבָּ יְהֹוָּ

ה׃ ַֽ וֹם הַז  ים כַיִ֥ עַמִֵ֖ ֶׁ֛ם מִכׇל־הָּ כ  ם בָּ ם אַחֲרֵיה ֶ֗ ָ֣  בְזַרְעָּ

15 Yet it was to your ancestors that the 

Eternal was drawn out of love for them, so 

that you, their lineal descendants, were 

chosen from among all peoples—as is now 

the case.  
 

א  טז ִֹ֥ ם ל רְפְכ ֵ֔ ם וְעׇָ֨ ָּ֑ ת לְבַבְכ  ת עׇרְלַָ֣ ם אֵֵ֖ וּמַלְת ֶּ֕  

וֹד׃ וּ עַֽ  תַקְשֵ֖

16 Cut away, therefore, the thickening about 

your hearts and stiffen your necks no more.  

י  יז וּא אֱלֹהֵָ֣ ם הָ֚ הֵיכ ֵ֔ ָ֣ה אֱלַֹֽ י יְהֹוָּ ים וַאֲדֹנֵֵ֖י כִָ֚ אֱלֹהִֵ֔ ַֽ הָּ

א  ָ֣ ר֙ לאֹ־יִשָּ א אֲש  ֵ֔ ל הַגִבֹר֙ וְהַנּוֹרָּ דֶֹ֤ ל הַגָּ אֵָ֨ ים הָּ אֲדֹנִָּ֑ הָּ

חַד׃ ח שַֹֽ א יִקֵַ֖ ִֹ֥ ים וְל נִֵ֔  פָּ

17 For the Eternal your God is God supreme 

and Lord supreme, the great, the mighty, and 

the awesome God, who shows no favor and 

takes no bribe, 

וֹ  יח ת לֵ֖ ת  ִ֥ ר לָּ ב גֵֵ֔ ָּ֑ה וְאֹהֵָ֣ נָּ וֹם וְאַלְמָּ ט יָּתֵ֖ ה מִשְפִַ֥ ֶׁ֛ עֹש 

ה׃ ַֽ ם וְשִמְלָּ ח  ִ֥  ל 

18 but upholds the cause of the fatherless and 

the widow, and befriends the stranger, 

providing food and clothing. 

ת־הַגֵָּ֑ר  טי ם א  ֵ֖ ץ וַאֲהַבְת  ר  ִ֥ ם בְא  ֵ֖ ים הֱיִית  י־גֵרִִ֥ כִַֽ

יִם׃ ַֽ  מִצְרָּ

19 You too must befriend the stranger, for 

you were strangers in the land of Egypt. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 



Deuteronomy בָרִים  11 דְּ

 
י  יג נֹכִֶׁ֛ ר אָּ ַ֧ י אֲש  ל־מִצְוֹתֵַ֔ עַ תִשְמְעוּ֙ א  מֶֹ֤ ה אִם־שָּ יֶָּ֗ וְהָּ

ם֙  הֵיכ  ֶ֤ה אֱלַֹֽ ת־יְהֹוָּ ה א  וֹם לְאַהֲבָֹּ֞ ם הַיָּ֑ ֵ֖ תְכ  ִ֥ה א  מְצַוּ 

ם׃ ַֽ ֵ֖ם וּבְכׇל־נַפְשְכ  וֹ בְכׇל־לְבַבְכ   וּלְעׇבְדֵ֔

 

13 If, then, you obey the commandments that 

I enjoin upon you this day, loving the Eternal 

your God and serving [God] with all your 

heart and soul, 

וֹש  יד ה וּמַלְקָּ֑ ָ֣ וֹ יוֹר  ֶׁ֛ם בְעִתֵ֖ ר־אַרְצְכ  י מְטַַֽ וְנָּתַתִַ֧

ךָ׃ ַֽ ר  שְךֵָ֖ וְיִצְהָּ ךָ וְתִירַֹֽ נ ֵ֔ ָ֣ דְגָּ סַפְתָּ  וְאָּ

14 I will grant the rain for your land in 

season, the early rain and the late. You shall 

gather in your new grain and wine and oil— 

׃ טו עְתָּ ַֽ בָּ ֵ֖ וְשָּ כַלְתָּ ךָ וְאָּ ָּ֑ מְת  דְךֵָ֖ לִבְה  ב בְשָּ ש  י עִֵ֥ תַתִֶׁ֛ וְנָּ  15 I will also provide grass in the fields for 

your cattle—and thus you shall eat your fill. 

ם֙  טז ם וַעֲבַדְת  ָּ֑ם וְסַרְת ֶ֗ ה לְבַבְכ  ֵ֖ ן יִפְת  ִ֥ ם פ  כ ֵ֔ וּ לָּ מְרָ֣ ַֽ הִשָּ

ם׃ ַֽ ה  ם לָּ ֵ֖ ים וְהִשְתַחֲוִית  ים אֲחֵרִֵ֔  אֱלֹהִָ֣

16 Take care not to be lured away to serve 

other gods and bow to them. 
 

יִם֙  יז מַ֙ ת־הַשָּ ר א  צֶַ֤ ם וְעָּ כ ֶ֗ ה בָּ ה אַף־יְהֹוֶָּ֜ ָ֨ רָּ וְחָּ  

הּ   ָּ֑ ת־יְבוּלָּ ן א  א תִתֵֵ֖ ִֹ֥ ה ל מֵָּ֔ אֲדָּ ָ֣ ר וְהָּ טֵָּ֔ ָ֣ה מָּ א־יִהְי  ַֹֽ וְל

ר  ִ֥ ה אֲש  ץ הַטֹבֵָּ֔ ר  ָ֣ אָּ ה מֵעַל֙ הָּ ֶ֗ ם מְהֵרָּ ָ֣  וַאֲבַדְת 

ם׃ ַֽ כ  ן לָּ ֵ֖ה נֹתִֵ֥  יְהֹוָּ

17 For the Eternal’s anger will flare up 

against you, shutting up the skies so that 

there will be no rain and the ground will not 

yield its produce; and you will soon perish 

from the good land that the Eternal is 

assigning to you. 

ֵ֖ם ל יח ה עַל־לְבַבְכ  ל  י אֵֵ֔ רַָ֣ ת־דְבָּ ם֙ א  וְשַמְת   

וּ  יִ֥ ם וְהָּ ם לְאוֹת֙ עַל־י דְכ ֵ֔ ֶ֤ ם אֹתָּ ָּ֑ם וּקְשַרְת ָ֨ ל־נַפְשְכ  וְעַַֽ

ם׃ ַֽ ין עֵינֵיכ  ת בִֵ֥ פֵֹ֖  לְטוֹטָּ

18 Therefore impress these My words upon 

your very heart: bind them as a sign on your 

hand and let them serve as a symbol on your 

forehead, 

ם בְשִבְתְךֶָ֤  יט ָּ֑ ר בָּ ֵ֖ם לְדַבֵָ֣ ת־בְנֵיכ  ם א  ֶׁ֛ ם אֹתָּ ִ֥ וְלִמַדְת 

ךָ֙  ךָ׃בְבֵית ֙ ַֽ בְשׇכְבְךֵָ֖ וּבְקוּמ  ךְ וַּֽ ר  כְתְךָָ֣ בַד ֵ֔ וּבְל   

19 and teach them to your children—reciting 

them when you stay at home and when you 

are away, when you lie down and when you 

get up; 

יךָ׃ כ ַֽ ר  ךָ וּבִשְעָּ ֵ֖ וֹת בֵית  ם עַל־מְזוּזִ֥ ֶׁ֛ וּכְתַבְתָּ  20 and inscribe them on the doorposts of 

your house and on your gates—  

ה  אכ מֵָּ֔ אֲדָּ ַֽ ל הָּ ם עַָ֚ י בְנֵיכ ֵ֔ ם֙ וִימֵָ֣ וּ יְמֵיכ  עַן יִרְבֶ֤ לְמַָ֨

י  ם כִימִֵ֥ ָּ֑ ה  ת לָּ תֵָ֣ ֵ֖ם לָּ ֶׁ֛ה לַאֲבֹתֵיכ  ע יְהֹוָּ ר נִשְבַַ֧ אֲש ָ֨

ץ׃ ר  ַֽ אָּ יִם עַל־הָּ מֵַ֖  הַשָּ

21 to the end that you and your children may 

endure, in the land that the Eternal swore to 

your fathers to assign to them, as long as 

there is a heaven over the earth. 



את  בכ ֶֹ֗ ָ֣ה הַז ת־כׇל־הַמִצְוָּ וּן א  ר תִשְמְרֶ֜ מָֹ֨ כִי֩ אִם־שָּ

הּ לְאַ  ָּ֑ ֵ֖ם לַעֲשֹתָּ תְכ  ִ֥ה א  י מְצַוּ  נֹכִֶׁ֛ ר אָּ ַ֧ ַ֧ה אֲש  ת־יְהֹוָּ ה א  הֲבָֹּ֞

וֹ׃ ה־בַֽ יו וּלְדׇבְקָּ ֵ֖ כָּ ת בְכׇל־דְרָּ כ  ִ֥ ל  ֶׁ֛ם לָּ  אֱלֹהֵיכ 

22 If, then, you faithfully keep all this 

Instruction that I command you, loving the 

Eternal your God, walking in all God’s ways, 

and holding fast to [God]… 

 
 


